
 Du`¡' al-Iftif¡¦ every night in Rama¤¡n: 

O Allah, I begin the glorification of You with 
praising You ِّإِن ماي اَللَّه حلثَّٱفْتَت كدمنَاءَ بِح  
and You always guide us to the right out of Your 
favors upon us. اودسلصَّنْتَ مل نِّدابِ بِموك 

I am certain that You are the most Merciful of all 
those who show mercy او ُقَنْتايَّن اك َانْت محٱر ينماحلر 

in situations of pardon and mercy,  ِعضوي مٱففْوِ وٱلْعلرةمح  
the harshest in punishments اوٱ شَد بِيناقعلْم 

in situations of giving exemplary punishment 
and chastisement (to the wrongdoers),  ِعضوي ملنَّٱفلنِّٱكَالِ وةمق  
and the greatest Omnipotent او ظَمٱعبتَجلْمرِين 

in the domain of absolute power and might.  ِعضوي مٱفاءِ ورِيبٱلْكةظَملْع  

O Allah, You have permitted me to pray and 
beseech You. 

ذنْتَ لي في دعائك اهم اَللَّ
سماو كلَت  

So, listen, O All-hearer, to my words of praise, َيٱفتحدم يعما سي عمس 

reply my prayer, O All-merciful, اويتوعد يمحا ري جِب 

and overlook my slips, O Oft-Forgiving. او يتثْرع ا غَفُورلْ يق  
You, O my God, have relieved so many of my 
grievances, فَر قَد ةبكُر نا إِلٰهِي مي افَكَمتَهج 

dispelled so many of my sorrows, اكَشَفْتَه ومٍ قَدمهو 

overlooked so many of my slips,  قَد ةثْرعاواقَلْتَه 



 Du`¡' al-Iftif¡¦ every night in Rama¤¡n: 

spread over me many of Your mercies, اتَهنَشَر قَد ةمحرو 

and unlocked so many rings of misfortunes (in 
which I was detained). افَكَكْتَه لاءٍ قَدب لْقَةحو 

All praise be to Allah Who has not betaken wife 
or son, 

 لَّهل دمتَّلَّٱالْحي ي لَمةً ذبذْ صَاحخ
  ولاَ ولَداً 

Who has no partner in the sovereignty  يف شَرِيك لَه كُني لَمٱو لْكلْم  
nor does He have any protecting friend through 
dependence. يلو لَه كُني لَمو  نلِّلذُّٱم 

And Magnify Him with all magnificence. كَبتَكْبِيراًو هر  
All praise be to Allah with full gratitude  دمكُلِّالْح هدامحيعِ ممبِج لَّهاله 

for all His bounties. ِّكُل هميعِ نِعملَىٰ جاعه  

All praise be to Allah Who has no opposition in 
His rule 

 لَّهل دملَّٱالْحلاَي ذ ضَادي  مف لَه
هلْكم 

nor there is any challenge to His commands.  يف لَه نَازِعلاَ ماورِهم 

All praise be to Allah Who has no counsel to 
meddle with His operation of creation 

 لَّهل دمي لَّٱالْحي  لاَذف لَه شَرِيك
هخَلْق 

nor there is anything similar to Him in His 
greatness. هتظَمي عف لَه لاَ شَبِيهو   
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All praise be to Allah Whose commandments and 
praise are active in the creation, 

مره الْخَلْقِ ٱلْفَاشي في ٱه الْحمد للَّ
هدمحو 

His glory is evident through His kindness, رِ بِٱٱلظَّاههدجمِ ملْكَر 

His distinct overflowing generosity is freely 
available, بِٱ طاسٱلْبهدي ودلْج 

His unlimited bestowals do not exhaust, ي لَّٱلاَذ نُهتَنْقُصُ خَزَائ 

and Whose opulent bestowals increase Him 
nothing but magnanimity and generosity. 

لْعطَاءِ إِلاَّ جوداً ٱولاَ تَزِيده كَثْرةُ 
 وكَرماً

Verily He is Mighty, Abundantly Giver. َّإِن وه زِيزُ ٱهٱلْعابهلْو 

O Allah, I beseech You for little from the much, ِّإِن ماي اَللَّهاسًيلاقَل يرٍ  لُككَث نم  
along with my great need for it ةيمظع هبِي إِلَي ةاجح عم 

and Your needlessness for it is since eternity.  يمقَد نْهع نَاكغو 

For me, it is so big يري كَثنْدع وهو  
but for You, it is effortless and easy. ٌلهس كلَيع وهو يرسي 

O Allah, as You pardon my sins, إِن مذَنْبِي اَللَّه نع كفْوع 

overlook my mistakes, ييئَتخَط نع زَكاوتَجو 

take a lenient view of my disorderly conduct, يظُلْم نع كصَفْحو 
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cover up my hideous actions, يلملَىٰ قَبِيحِ عع كتْرسو 

and treat my numerous offenses with 
forbearance, يمريرِ جكَث نع كلْمحو 

which I have committed mistakenly and 
willfully— يدمعخَطَإِي و نم ا كَانم نْدع  

all that tempted me to ask for that which I do 
not deserve from You, 

 لاَك ما لَاسان اطْمعنِي في ا 
 ستَوجِبه منْك ا

that is You may grant me part of Your mercy, لَّٱكتمحر نزَقْتَنِي مي رذ  
show me part of Your all-powerfulness, اوكترقُد نتَنِي مير 

and show me signals of Your response to me. رعوكتابإِج نفْتَنِي م 

So, I am now supplicating You with security  ُترافَصًناآم وكعد 

and beseeching You with entertainment اواسَتسم الُك ًنِسا  
neither afraid nor fearful, َجِلاً لالاَ وفاً وخَائ  
insisting on You in that which I face to You. لادم كإِلَي يهتُ فا قَصَديمف كلَيع 

But when Your response delayed, I, out of my 
ignorance, would blame You  افَإِنَطاب ِّنعكلَيي علهتُ بِجتَبي ع 

although perhaps slowing down may be a 
blessing in disguise, َّللَعي لَّٱ واذَطاب ِّني عل رخَي وي ه  
because You alone know the consequences of all 
matters.  ةباقبِع كلْمعلاٱلِورم  
So, I have never seen such a noble Master  افَلَملَىوم كَرِيماً  ر  
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more accommodating to such a dissatisfied 
servant than You are to me. الَيع نْكيمٍ ملَئ دبلَىٰ عع رصْب  
O Lord! You give an invitation but I turn down, اي بونِي فَإِنَّ رعتَد اكِّلونْكي ع 

You become familiar with me but I do not care 
for You, بتَتَحوإِلَي افَ بَّغتَبكضُ إِلَي 

and You show affection to me but I do not 
correspond to You, دتَتَووإِلَي افَلاَ  دنْكلُ مقْب 

as if You are overreaching me!  َاكن  يلتَّٱلطَوكلَيلَ ع 

Yet, all that have not stopped You from having 
mercy upon me,   نم كذٰل كنَعمي ٱفَلَميلرل ةمح 

doing favors to me, ٱوإِلَي انسلإِح  
and blessing me out of Your magnanimity and 
generosity.  فَضُّلتَّٱولَيلِ ع كمكَرو كودبِج 

So, (please) have mercy on Your ignorant servant َٱف كدبع محلَٱراهلْج 

and bestow upon him with the favors of Your 
beneficence. هلَيع دجو انِكسبِفَضْلِ إِح  
Verily, You are All-magnanimous and All-
generous.  َّإِنكَرِيم ادوج ك 

All praise be to Allah: the Lord of the 
sovereignty,  كالم لَّهل دمٱالْح لْكلْم  
Who allows arks to flow [on seas],  رِيجٱم لْفُلْك  
Who controls the winds, ِّخسٱرِ ماحِ لري  
Who causes the day to break,  ِقاحِ ٱفَاللإِصْب  
Who administers the authority,  انيٱدنِيلد 
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and Who is the Lord of the worlds. بٱ رينالَملْع 
All praise be to Allah for His indulgence 
although He has full acquaintance with all 
things. 

ع دعب هلْملَىٰ حع لَّهل دمالْحهلْم 

All praise be to Allah for His amnesty although 
He has full power over all things. ٱوهترقُد دعب فْوِهلَىٰ عع لَّهل دملْح 

All praise be to Allah for the respite that He 
allows in spite of provocation. 

لَىٰ طُولِ ٱوع لَّهل دمالْح يف هنَات
غَضَبِه 

He is able to do whatever He wills. رِيدا يلَىٰ مع رقَاد وهو 

All praise be to Allah, the Creator of all created 
beings,  ِقخَال لَّهل دملْخَلْقِٱالْح 

Who makes sustenance freely available,  طاسٱبزْقِلر 

Who starts the day,  ِقاحِ ٱفَاللإِصْب  
Who is the Owner of glory, might,   يٱذلالِ وامِٱلْجلإِكْر 

favors and bounties; ٱوامِٱلْفَضْلِ ولإِنْع  
and Who is so far away that none can ever see 
Him ىٰلَّٱرفَلاَ ي دعي بذ 

and, in the same time, He is so nigh that He is 
fully aware of even the whispering secrets.  َّالن فَشَهِد بقَرىٰ ووج  
Blessed and Exalted be He. ٰالَىتَعو كارتَب 

All praise be to Allah Who has no equal to 
challenge Him, 

 لَّهل دملَّٱالْح نَازِعم لَه سي لَيذ
لُهادعي 
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nor is there an image comparable to Him, لُهشَاكي لاَ شَبِيهو 

nor is there a helper to assist Him. هداضعي لاَ ظَهِيرو 

He tames the powerful by His force, َّزبِع رقَه هلاٱتَزَّاءع 

and disgraced are the great ones before His 
Greatness. ظَمعل اضَعتَوو هاءُٱتظَملْع 

So, He, through His power, fulfills that which He 
wills. ُشَاءا يم هترلَغَ بِقُدفَب 

All praise be to Allah Who gives answer to me 
whenever I call Him, 

 لَّهل دملَّٱالْح يننِي حجِيبي يذ
 نَاديها

covers up my shortcomings, yet I disobey Him, لَيع تُرسيكُلَّ و و ةرواع انَايهصع 

and gives me the largest part of bounties, yet I 
do not show him gratitude. ِّظعيو لنِّٱملَيةَ عما فَلاَ ع ازِيهج  
Many an auspicious favor had He given me,  قَد نِيئَةه ةبهوم نم افَكَمطَانِيع 

many a terrible danger had He turned off,  كَفَانِي قَد خُوفَةم ةيمظعو 

and many a blossoming joy had He made 
available for me.  قَد ونِقَةم ةجهباوانِير 

Therefore, I praise Him with thankfulness َافًداامح هلَيثْنِي ع 

and mention Him with exaltation. اوبسم هحاًذْكُر 

All praise be to Allah Whose screen cannot be 
penetrated,  لَّهل دمي لَّٱالْحلاَذ هابجح تَكهي 

Whose door is not blocked, هابب غْلَقلاَ يو 
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Whose beseecher is not rejected, درلاَ يو لُهائس 

and one who hopes Him is not disappointed. خَيلاَ يولُهآم ب   
All praise be to Allah Who secures the frightened 
ones,  لَّهل دملَّٱالْح نمؤي يٱذينفلْخَائ 

comes to the help of the upright ones, نَجيٱي وينحلصَّال   
promotes the cause of the weak ones,  فَعريٱوينفتَضْعسلْم 

annihilates the autocrats,  ضَعيٱوتَكْبِرِينسلْم 

destroys rulers, and appoints others instead.  آخَرِين فتَخْلسيلُوكاً وم كلهيو  
All praise be to Allah; the Eradicator of the 
tyrants,  مِ ٱوقَاص لَّهل دمٱلْح ارِينبلْج  
the Terminator of the unjust ones,  ِبِيرٱم ينملظَّال  
the Catcher of the fugitives,  رِكدٱم ارِبِينلْه  
the Punisher of the unjust ones,  ِٱنَكَال ينملظَّال  
the Aide of the aid-seekers,  ِلْٱصَرِيخ ينتَصْرِخسم  
the Settler of the needs of the beseechers,  اتاجعِ حضوٱم بِينلطَّال  
and the support of the faithful believers.  دتَمعٱمنِينمؤلْم 

All praise be to Allah! In His awe-inspiring fear 
the heavens and its dwellers tremble and shiver, 

 لَّهل دملَّٱالْح دعتَر هتخَشْي ني مذ
 ماءُ وسكَّانُهالسٱ
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the earth and its inhabitants shake and quiver,  فجتَرلاٱواهارمعضُ ور 

and the oceans and all that which float and swim 
in their waters flow together in excitement and 
tumult. 

 وجتَمٱو حبسي نمو اري لْبِحف
 غَمراتها

All praise be to Allah Who has guided us to this.  لَّهل دمهٰلَّٱالْحانَا لدي هذَاذ 

We could not truly have been led aright if Allah 
had not guided us. َلالَو يتَدنَها كُنَّا لما و انَاده ٱنللَّه  
All praise be to Allah Who creates but He is not 
created,  لَّهل دملَّٱالْحخْلَقي لَمو خْلُقي يذ 

gives subsistence but He needs no provisions, زَقرلاَ يو زُقريو 

feeds but He takes no nourishment, مطْعلاَ يو مطْعيو 

causes the living to die,  ُيتميلاٱوَاءيح 

and brings the dead to life,  يِيحيتَىٰٱوولْم 

but He is the Ever-living Who never dies. يح وهوتُ لاَ ومي 

In His hands is all the good  هدٱبِيرلْخَي 

and He is able to do all things. ِّلَىٰ كُلع وهو يرءٍ قَدشَي 

O Allah, (please do) send blessings to 
Mu¦ammad; Your servant, Messenger, 

د عبدك علَىٰ محم اَللَّهم صَلِّ
كولسرو 

confidant, friend, beloved intimate, اويصَفو ينِكمبِيبِكحو ك 
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the choicest of Your created beings, كخَلْق نم كتريخو 

the bearer of Your sacraments, رس ظافحوك 

and the conveyor of Your messages, ِّلبمالاَوغِ رِسكت 

with the most superior, the most exquisite, the 
most handsomer, اافْضَلَ وو نساحَلمج 

the most perfect, the most upright, the most 
prospering, اولَ واكْمازْكَىٰ وٰىنْم 

the most pleasant, the most thoroughly purified, 
the most sublime, اوو باطْيو راطْهٰنَىس 

the most and the best blessings, advantages, اوَّا صَلم كْتَكْثَراربتَ وي 

mercies, affections,  حتَرنَّوتَحتَ ونْتَم 

and salutations that You have ever bestowed 
upon anyone of Your servants, Prophets, 

حد من عبادك امتَ علَىٰ وسلَّ
اوكائنْبِي 

Messengers, choicest people, كتفْوصو كلسرو 

and those honored by You from among Your 
created beings. او ِلٱهاملْكَركخَلْق نم كلَيع ة  

O Allah, (please do) send blessings to `Al¢; the 
Commander of the Believers, 

ميرِ ا علَىٰ علي اَللَّهم وصَلِّ
 لْمؤمنِينٱ

the successor of the Messenger of the Lord of the 
worlds, يصوو بولِ رسٱ ر ينالَملْع  
Your servant, Your beloved representative, the 
brother of Your Messenger, يلوو كدبعو اككولسي رخ 
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Your decisive argument over the mankind, جحوكلَىٰ خَلْقع كت 

Your most important sign,  كتآيىٰٱورلْكُب 

and the great news (from You). لنَّٱويمِٱ إِبظلْع 

(Please do) send blessings to the truthful and 
pure Lady, ِّصَللَىٰ  ولصِّٱعد ٱيقَةةرلطَّاه 

F¡§imah; the Doyenne of the women of the 
world. يةَ سماءِ فَاطنِس ةٱدينالَملْع 

(Please do) send blessings to the sons of ‘the 
mercy to the worlds’ ِّصَلطَيِ  وبلَىٰ سٱعلرةمح 

and the two leaders of true guidance;  ِيامإِمىٰٱودلْه 

al-°asan and al-°usayn, ٱنِ وسنِٱلْحيسلْح 

the two Chiefs of the dwellers of Paradise. يابِ سشَب ياد ِلنَّٱهلْجة 

(Please do) send blessings to the leaders of the 
Muslims; ِّصَللَىٰ  واعمئ ٱةينملسلْم  
`Al¢ bin al-°usayn, يلنِ  عنِٱبيسلْح 

Mu¦ammad bin `Al¢, محمويلنِ عب د 

Ja`far bin Mu¦ammad, محنِ مفَرِ بعجود 

M£s¡ bin Ja`far, ٍفَرعنِ جىٰ بوسمو 

`Al¢ bin M£s¡, يلعىٰ ووسنِ مب 

Mu¦ammad bin `Al¢, محمويلنِ عب د 
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`Al¢ bin Mu¦ammad, يلعو محنِ مبد 

al-°asan bin `Al¢, ٱويلنِ عنِ بسلْح 

and the successor, the guide, and the rightly 
guided: ٱو ي ٱلْخَلَفادٱلْهيدهلْم 

(Those Imams are) Your decisive arguments over 
Your servants  جِكجحكادبلَىٰ عع 

and Your trustworthy confidants in Your lands اوكي بِلادف كنَائم 

with blessings that are numerous and non-stop. ًةمائةً ديرصَلاةً كَث 

O Allah, (please do) send blessings to the 
custodian of Your commandments, ِّصَلو ماَللَّه ليلَىٰ وا عرِكم 

the vigilant guardian, the reliable patron, مِ ٱٱلْقَائمؤلِلْم 

and the awaited establisher of justice. لِ ٱودنْتَظَرِٱلْعلْم 

And (please) surround him with Your favorite 
angels َّفحو ككَتلائبِم ٱهقَرلْمبِين 

and assist him with the Holy Spirit. اوي هوحِ دسِٱبِرلْقُد 

O Lord of the worlds! اي بٱ رينالَملْع 

O Allah, (please) choose him to be the caller to 
Your Book  مٱاَللَّه لْهعٱجتَابِكإِلَىٰ ك ياعلد 

and the establisher of Your religion; ٱوينِكبِد ملْقَائ  
make him succeed in the earth ي ٱف فْهتَخْللاٱسِضر 

as You caused those who were before him to 
succeed,  اتَخْلَفْتَ ٱكَملَّٱسهلقَب نم ينذ  
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establish for him his faith which You have 
approved for him, ِّكم ينَهد لَه ي لَّٱنٱذلَه تَهتَضَير 

and give him in exchange safety after the fear. ا هفخَو دعب نم لْهدابًنام 

He serves You. He ascribes nothing as partner to 
You.  كدبعئاً لاَيشَي بِك شْرِكي 

O Allah, (please) grant him power, make him the 
source of power,  مااَللَّهَّزعو اهزِزْ بِهع 

grant him support, make him the means of Your 
victory,  ٱوو هٱنْصُربِه رنْتَص 

help him with a mighty help, زِيزاًٱونَصْراً ع هنْصُر 

make him prevail over all with easiness, يراًٱوسفَتْحاً ي لَه فْتَح 

and delegate him Your controlling authority. يراًٱولْطَاناً نَصس نْكلَد نم لْ لَهعج 

O Allah, (please) make prevalent Your religion 
and the norms of Your Prophet through him   مااَللَّهَّنسو ينَكد بِه ظْهِرةَ نَبِيك 

so that he will not have to hide any item of truth لاَتَّىٰ ح  نءٍ مبِشَي يتَخْفسٱيقلْح 

for fear of any of the creatures.  َخَافَةام نم دلْخَلْقِٱح  

O Allah, we ardently desire that You confer upon 
us a respectful government 

 لَةوي دف كإِلَي غَبإِنَّا نَر ماَللَّه
ةكَرِيم 

through which You may give might to Islam and 
its followers, ُّزا  تُعلاَٱبِهلإِسو املَهه 

humiliate hypocrisy and its people, ُّلتُذا  ولنِّٱبِهو افَاقلَهه 
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and include us among those who invite people to 
the obedience to You and 

 نا ميهلُنَا فعتَجٱوإِلَىٰ لد اةع
 كتطَاع 

and lead them to Your approved path. ٱوكبِيلإِلَىٰ س ةلْقَاد  
Give us the good of this world and the world to 
come.  َةاما كَرزُقُنَا بِهتَرٱولدا وٱنْيةرلآخ 

O Allah, let us bear out that which You make 
known to us as the truth را عم ماَللَّه نٱفْتَنَا مقلْح مفَحلْنَاه 

and let us attain that which we fall short to do. نَا عا قَصُرملِّوفَب نْهغْنَاه 

O Allah, through him, set in order our disorder,  مثَنَاٱاَللَّهبِه شَع ملْم 

gather and unite our flock, نَاٱوعصَد بِه بشْع 

stitch together our ripped open separation, فَتْقَنَاٱو بِه تُقر 

increase our few numbers, ِّكَثلَّوق بِه تَنَار 

lift us up from our degradation, اوَّلذ زِزْ بِهتَنَاع 

grant wealth to the needy among us, اولَنَاائع غْنِ بِه 

pull us out from our debts, نَاٱومغْرم نع قْضِ بِه 

set up our poverty, نَاٱوفَقْر بِه ربج 

fill the gap of confusion among us, سوخَلَّ د تَنَابِه 

make easy all difficulties we may face, سينَاورسع بِه ر 
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refine our substance and style, يبنَاووهجو ضْ بِه 

release us from captivity, فُكو  ابِهنَارس 

make successful our applications, اوتَنَابطَل بِه نْجِح 

fulfill Your promises to us, اونَايداعوم نْجِزْ بِه 

give answer to our prayers, ٱوعد بِه تَجِبتَنَاسو 

respond to our requests, اولَنَاؤس نَا بِهطع 

make us attain our hopes in this world as well as 
the world to come, ِّلبو نم ٱغْنَا بِهلدا واٱنْيآم ةرلَنَالآخ 

and grant us beyond our wishes. اونَاتغْبر قفَو نَا بِهطع 

O Most Favorable of all those whom may be 
besought  را خَيٱيينولؤسلْم 

and Most magnanimous of all those who may 
grant requests! او عسٱوينطعلْم  
Through him, heal our breasts, نَاٱورصُد بِه شْف 

remove the rage of our hearts, اوظَ قُلُوبِنَاغَي بِه بذْه 

and in the event of dispute in the matter of 
truth, show us the right path. 

ا ٱومل نَا بِهدٱه نم يهف فٱخْتُلقلْح 
بِإِذْنِك 

Verily, You guide whosoever You will to the 
Right Path. 

ك تَهدي من تَشَاءُ إِلَىٰ صراط إِنَّ
 مستَقيمٍ
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Grant us victory over Your and our enemy. ٱوودلَىٰ عع نَا بِهنْصُرودعو نَاك 

O God of Truth, respond to us!  ٱإِلٰهقلْح ينآم 

O Allah, we complain to You كإِنَّا نَشْكُو إِلَي ماَللَّه 

about the departure of our Prophet, Your 
blessings be on him and on his Household, ِنَب فَقْديهآلو هلَيع اتُكنَا صَلَو 

the absence of our leader, يلةَ وبغَينَاو 

the big numbers of our enemies, ودةَ عكَثْرنَاو 

the few number of us, َّلقنَاوددةَ ع 

widespread disorder, دشتَنِ بِنَاٱةَ ولْف 

and vicissitudes of time against us.  رتَظَاهنَالزَّٱولَيع انم 

So, (please do) send blessings to Mu¦ammad and 
his Household  ِّفَصَل محلَىٰ معهآلو د 

and help us overcome all that through victory 
from You that You expedite, اوجتُع نْكبِفَتْحٍ م كلَىٰ ذٰلنَّا ععلُه 

through relieving us from our injuries, بِضُرو فُهتَكْش 

through Your help that You confirm, ُّزنَصْرٍ تُعوه 

through bringing in the rule of justice and fair-
play, قح لْطَانسو هتُظْهِر 

through mercy that You expand over us, ِّلتُج نْكم ةمحراولُنَاه 

and through good health that You cover us with, انَاهتُلْبِس نْكم ةيافعو 
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in the name of Your mercy, O most Merciful of 
all those who show mercy!  اي كتمحابِر محٱرينماحلر 

 


